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I r a seda oksa maha raiu, mitte peal sa ise istud!" ütleb elutark rahwasõna. 
Mis aga teeb fee waba Wenemaa kodanit? 
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Meie Väerinnal „Kohe tabame!" Andrejewi joonistus. 

õnneotsijad. 
W. H. Osborne roman. (Järg 5) 

,3ÄeeI kord — kurat!" wandus ta, sest õtse tema ees 
kõnnitee peäl seisid kaks politseiametnikku nagu marmori» 
kujud; neil olid rewolwrid käes, mille otsad tema peale olid 
juhitud. Esimesel silmapilgul oli ta selleks liiga kohkunud, 
et midagi ütelda; ta seisis sirgelt nagu kepp ja pidas hinge 
tagasi; siis tegi ta aga seda, mis tal weel üleüldse wõimalik 
teha oli: ta läks elektrilaternate walguse paistel ja kahe 
pealesihitud rewolwri ees mööda treppist alla ja nikutas 
politseiametnikkudele peaga» 

^Mu herrad," alustas ta ärewa häälega, „mul on sar
nane tundmus, nagu oleks siin sissemurdmine olnud." 

„Ia, siin näib sedamoodi olewat," wastas üks politsei» 
ametnik terawalt. 

Torukübaraga herra wõttis sigaritoosi wälja ja pani 
omale rahulikult ühe sigari ette, kuna politseiametnik oma 
käe tema õla peale pani. Aga noormees oli nõnda rahulik, 
et isegi tuletikk ta käes ei warisenud. 

„ Ia , " hüüdis ta rahulikult, „ma usun kindlaste, et 
pangas rööwlid on käinud ja ma tahan teile ütelda, kuidas 
ma selle peale tulin. Kui ma siit pikkamisi mööda lätsin, 
kuulsin ma, kui uks kriuksus, nagu oleks seda lahti tehtud. 
Et ma korra järelewaatamise nõukogu liige olen. . ." Ta 
pidas wahet ja puhus fuitfupilwe läbi nina wälja. 

„Kes te olete?" küsis üks politseinik. 
^Korrajärelewaatamise nõukogu liige," wastas toru» 

kübaraga herra; ^sellepärast pakkus mulle see asi huwitust. 
Ma lätsin mööda treppist ülesse, awasin selle ukse ja tahtsin 
sisse mwna, kui ma äkki sees kolinat kuulsin. Et ma kõige 
wahwam ei ole, siis, kui teile tõtt ütelda, ei julgenud ma 
sisse minna. Siis kuulsin ma teie ligiolekut ja ma astusin 
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Kas märkad? 
Kas märkad muutust, Taara hiis, 

mis kewade su poegil tõi? — 
ta kuldse koidu loitma lõi 
ja orjakütked ära wiis . . . 

Kas märkad sa, et mitmed weel 
kes Eesti rinda imenud, 
on äraandjaks muutunud 
ja raskeks kiwiks rahwateel? 

Kas märkad sa, et waenu waim 
neid õisi püüab lämmata, 
mis istutanud wõiduga 
on wabaduse wägew wõim? 

Oh — kui sa märkaks, Taara hiis, 
su äratawas kohinas 
siis Kõo ja Pikker kärgataks — 
sa pihuks purustaks nad siis! 

Sa paneks laenetama weed — 
ja läbi õitswa aasade 
ja üle lõrge mägede 
sa rajaks wabadufetecd . . . 

K. Kaasik. 

 

  

Sakslafed-purustajad prantslase «looja ees. M. Ugo joon. 

uueste uulitsale, et teiega kõneleda. Ma arwan, me pea?» 
sims läbiotsimise ette wõtma?" 

„Wa usun seda ka," wastas Vurk pilkawalt; see oli 
salapolitseinik, ja kuigi ta Johni awalikult näinud oli ja 
teda kui hästi tuntud inimest teadis, siiski näis tale see lugu 
kahtlane olewat, Et aga Johni ettepanek kohane oli, siis 
lükkasid nad kolmekesi ukse lahti ja astusid panga sisemis-
tesse ruumidesse. Ühe pilguga nägid nad, mis sündinud 
oli, ja et sissemurdja saagi ühes oli wiinud. Wiieteistkümne 
minuti pärast, kui ametnikud kõik täpipealt järelewaatanud 
olid. ütles Vurk: 

„Ma panen ette, kõik kolmekesi politseijaoskonda minna." 
„See ei näi kohane olewat," wastas teine politseiamet» 

nik; ^sina wõiksid ehk sinna minna, mina aga ootan see aeg 
siin. . ." 

„Tubli mõte," ütles John wahele. ^Waras wõib ju 
ennast panka ära peitnud olla. Kas ma siin pean ootama, 
wõi politseisse minema?" 

Burk waatas küsiwalt oma ametiwenna O'Connelli 
õtsa, kes kohe ägedalt pead nikutas. 

^Waadake, austatud herra John," alustas Ö'Connell, 
„me ei kahtle selle juures, et fee tõsi on, mis te meile kõnê  
lelite, oga me peame ometi ju oma kohust täitma, kuna me 
nägime, kui te pangamajast wälja astusite. Ja et panka 
rööwiti, siis pean ma teid waheajal wangistatuls pidama." 

John sai nähtawaste ägedaks, aga ta taltsutas ennast, 
ja wastas: 

„Ia, mu herrad ametnikud, ma usun. et te õieti teete 
ja annan ennast rõemuga teie kätte." 

^Loodetawaste ei pane te pahaks, kui me eksinud oleme, 
herra John, eks ole tõsi?" küsis O'Connell, kes mitte hea' 
meelega mõjurikast meest süüdistada ei tahtnud. 

John tõi wastuse asemel uueste sigaritoosi nähtawale^ 
„Et teile selgeks teha, et mul teie kohuse täitmise wastu 

midagi ei ole, tohiksin ma teile rahupiipu pakkuda," was
tas ta. 

Ametnikud wõtsid erakorralise rahulolemisega annetuse 
wastu, kuid nad ei olnud harjunud häid sigarist suitsetama. 
Kumbki hammustas õtsa ära ja pistis sigari suhu. Kittred 
pakkus neile tuld, siis jäi O'Connel panka, tuna teised uü« 
litsale läksid. 

„Kas ma teid ei eksita, herra John," ütles Vurk, „lui 
ma teie paremast käewarrest kinni hoian? Äri on äri, minu 
isiklikud tundmused wõiwad ju teie wastu wäga sõbralikud 
olla." 

„Armas sõber, kui fee teile nalia teeb, siis pange mulle 
kas wõi käerauad külge. Iseenesestki mõista, et te ainult 
oma tohust täidate: ja pealegi ei wõi meile sarnasel wih
mase! ööl teegi tuttaw wastu tulla." 

Vurk läks wangiga mööda tõrwalifemaid ja pimeda« 
maid uulitsaid edasi. Mõni aeg läksid nad nii waikides, 
kusjuures politseiametnik oma kaaslase peale tänulitka 
Pilkusi heitis. 

«.See on suurepäralist sigar, mida ma kunagi suitseta-» 
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nud olen," ütles ta järsku. Siis jäi ta seisma, lasi oma 
wangi käe lahti, wankus ühe trepi peäle ja langes sinna 
maha. Tugew politseiametnik ja ustaw kohusetäitja jäi 
magama. 

John naeris, läks ruttu panka tagasi ja awas ettewaat» 
NtUlt ukse. 

„Sigarid on oma töö teinud," sosistas ta rahuloldawalt 
oma ette, fest et ka O'Connell ühes nurgas õiglast und 
magas. 

* 
See oli kell pool neli hommikul, kui keegi mesterahwas, 

pikas üleriides ja torukübaraga, Elberoni majasse astus ja 
waikselt oma teisel korral olewasse korterisse läks. Lamp 
põles niisama rahulikult, nagu ta teda põlema oli jätnud, 
ja wäljas sadas weel ikkagi ojana wihma. Noormees oli 
läbimärg. Ta wõttis kübara peast ja pani pika üleriide 
üle tooli kuiwama, siis wõttis ta fabakuue seljast, sülitas 
sigari põlema ja istus tooli peäle. 

„AH sa taewas, kui wäsinud ma olen," hüüdis w. 
Kuuldus mingisugune kobin. Ta tõusis ülesse ja waa-

tas kõrwaltuppa. Kusagil pimedas awanes uks ja kellegi 
mesterahwa hääl küsis: 

„Teie olete?" 
^Ah," sõnas noormees, „ma ei teadnud mitte, et te 

seal olite." 
Nende sõnade juures istus ta uueste tooli peale. 
„Ma pidasin seda paremaks, wähemalt tänaseks ööks; 

wäljas oli nii märg. Kas te olite klubis?" 
„Ia. ma olin logu öö läbi kuni hommikuni klubis," 

wastas noormees istmelt. 
Teine mees naeris ükskõikselt. 
„Fa, ja," ütles ta, *lts seal siis kõik olid V 
Noormees aigutas. 
.Ma. kõnelen seda teile hommikul, nüüd olen ma liiga 

wäsinud." 
Nende sõnade juures tõusis ta ülesse ja kustutas elektri» 

lambi ära. Koik oli wait ja Pime; päew hakkas ämardama. 

S e i t s m e s p e a t ü k k . 
Prokurör süüdistas Johni selles, et ta C. W. Mõrda» 

unt ja Co. panka teraskambrisfe sisse murdnud ja sealt um
bes 60,000 dollarit ärarööwinud olla. Kaebtusealune, kelle 
head seisukohta meie tunneme, tõendas oma ilmsüütust, ja 
ta teised pidasid kaebtust tühiseks. Ajalehed tegid politsei 
naeruwääriliseks ja igaüks, isegi kaebtusealune, waatas kogu 
selle asja nagu nalja peäle. Kuidas wõis mees, kes kunagi 
arwet ei küsinud, kui ta raha wälja andis, — kel seepärast 
tõega hea warandus pidi olema, — kes üleüldse seltskonna 
lõwt oli, sarnast sissemurdmist wõi murdwargust toime 
panna ! Nii mõnegi abieluealise tütre ema soowis teda oma 
wäimeheks ja kõik Vt. linna meesterahwad kaitsesid teda kui 
aumeest. See oli küllalt suur põhjus, miks M. linna kohtu» 
saal inimesi tungil täis oli. 

Kittred istus oma, adwokadi kõrwal ühe wäikse laua» 
kese juures, õtse wannutatud meeste wastas, ja ta pilgud 
eksisid pealtkuulajate seas ringi, kus ta tuttawaid nägusi 
nägi. Kui ta ka nende seas Dorothea Pageti otsis, siiski ei 
wõinud ta teda leida; neiu ei olnud kohtusse tulnud. 

Salapolitseinik Burk kui esimene tunnistaja üle 
kuulati. Ta jutustas oma lugu, kudas ta möödaläinud 
kuul 23. päewal kusagil anarhistide koosolekul olnud ja ku» 
das ta sealt kümme minutit peäle kella ühte lahkus. Ta 
olla politseisse tagasitulekul pangamajast mööda tahtnud 
tulla, kuid ta kuulnud enne kusagil politseiwilet. Ta saanud 
aru, et see ööwahi wile on. Ta jäänud ka kohe kuulatama, 
et selgusele jõuda, kus kohal ööwahi on. Siis jooksnud ta 
sinna kohta, kust arwanud wilet kuulnud olewat. Ta leid-
nudti O'Conneli eest. Ta saanud kohe aru, et siin midagi 
pidi juhtunud olema, sest muidu oleks O'Connel oma hari-
Ulul ringkäigul palju kaugemal olnud. 

,lkus kohal ta oli?" küsis kohtu esimees. 
.Ma nägin teda Mordaunti pangamaja läänepoolsel 

nurgal seiswat, ja O'Connell seletas mulle, et . . ." 

"Meil ei ole waja seda kuulda," sõnas esimees, „Burl. 
mis te edasi tegite?" " ' 
, l i r «.Kõigepealt ei teinud ma midagi iseäralist, siis aaa 
lätsin treplft ülesse ja waatasin läbi wäikse augu, mis 
wälise ukse sees, aga ma ei näinud midagi iseäralist. See-
Pärast ütlesin ma O'Connellile, et me ootama peame. Kümne 
minuti pärast sündis midagi tähelpanemisewäärilist: mina 
,a O'Connell tahtsime parajaste läbiotsimist toime panna, 
kui me kahinat kuulsime. See kostis wististe eeskojast, ja 
me kuulsime, kui riiw tagasi tõmmati, selle peale kostis 
wali plaks, raudne uks läks lahti ja keegi meesterahwas 
tuli nähtawale. Ta jäi siiski silmapilguks seisma; nähta-
waste hakkas ta meid nähes kartma. 

„Oli pilkane pime ja wihma sadas, aga meie, O'Connell 
ja mina. walgustasime laternatega tema nägu, nõnda et me 
näna wõisime, kes meie ees on. See mees kandis toruküba» 
rat, piduülikonda — seda saime walge rinnaesise tõttu aru 
— ja pikka üleriiet. See oli esimene asi, mis me nägime, 
ja kui me teda ära tunnud ei oleks, siis oleksime tema wis» 
tiste maha lasknud. Kuna me rewolwrid tema peale juhti» 
sime ja nii põnewalt ootasime, pööras aga tema järsku 
ringi ja ruttas minema. Mina ja O'Connel kohe tema jä
rele. Me oleksime ta kätte saanud, tui mitte nõnda pime 
öö ei oleks olnud, aga et nõnda pime oli, et me näha ega 
kuulda ei wõinud, seepärast kaotasime tema silmist. 

„Meie lätsime panka tagasi ja mina jäin sinna, kuna 
O'Connel sellest teatama lats. Siis tuli ta ühes herra 
Mordauntiga tagasi ja me nägime et panka sisse murtud oli 
ja et üle 60,000 dollari puudusid." 

„Kas te sealt midagi kahtlast leidsite?" küsis prokurör. 
„<5el ööl mitte," wastas Burk, „aga järgmisel päewal 

nägime, et ühe akna raudwarwad läbi saetud ja pärast 
uueste tinnilitititb ol\b, aiifama oiib la ainazuubub läbi' 
lõigatud ja hoolega kokkupandud. Et see töö osawaste oli 
tehtud, siis ei wõinud me seda öösel näha." 

„Aga kas te seda meest tundsite, kes ära põgenes?" ku» 
sis esimees. 

„Muidugi," wastas Burk, .mina ja O'Connell, memõ» 
lemad tundsime tema kohe ära. See mees oli Kittred John, 
see, kes praegu seal istub. Ma wõin sellepeale wanduda." 

Nüüd tõusis kaitseja üles. 
^Herra Vurk," alustas ta naeratades ja kuiwa tooniga, 

.teie olete herra Johni peäle seda sagedamine näinud ja 
teate, kus ta elab, mis?" 

„Ia," wastas Vurk. .Siis ei teadnud ma seda mitte, 
nüüd aga tean küll, kus ta elab." 

„Iärgmisel hommikul peale wargust kuulasite teda üle 
ja panite tema korteris läbiotsimise toime, lootes midagi 
leida, millel sissemurdmisega midagi ühist oleks — eks?" 

„Ia, herra adwokat." 
„Ia kas te sealt midagi olete leidnud, mis te kahtlust 

kindlustaks?" küsis kaitseja uueste. 
«Ei. ma ei leidnud midagi selletaolist asja." 
.Sellega olen ma rahul," sõnas kaitseja. 
.Weel üks silmapilk," ütles esimees; .kas te olete kindel, 

Vurk, et te ennast mitte petnud ei ole? See on raske kaeb-
tus, mis te tõstate, ja teie peate selle eest wastutama. Teie 
olete kindel, et ei eksinud?" 

„Herra president," ütles Burk. „ma tunnen, et ma et» 
tewaatlik pean olema, ja mis eksimisesse puutub, siis olen 
ma lindel, et ma ennast petnud ei ole! Ma wannun weel 
kord, et see mees, kes seal istub, herra Kittred John, fee» 
fama on, kes panka rööwis. See on nii tõsi kui Jumal taewas I" 

^Missugusel kuupäewal see sündis?" küsis kaitseja. 
.See oli kell kaks hommikul, eelmisel kuul. O'Connel 

wõib seda kinnitada, herra president." 
Nüüd tunnistas ka O.Connell, et ta täpipealt oma ame> 

tiwennaga ühel arwamisel on. Ülekuulamine ei olnud enam 
tarwilik ja ka prokuröril ei olnud enam mingisugust küsi» 
must ette panna. 

Kaebtusealuse kaitseja tõusis ülesse ja kutsus wabastawa 
tunnistajana fherifi*) ette. See tugew, meeldiwa wälimu» 

Ml. 
*) Sherif on Amerika kodaniltude poolt walitud lilldesaatew amet» 
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!«^«, ^ «usa näoga mees. oli rahulikult kohtusaalis istunud 
ja ei olnud siiamaale weel kellegile meelehead teinud. 
„ „ f r t Ä

m a leeris," alustas kaitseja, .kas te wõiksite roan-
nutatud meestele ütelda, kus te minewal kuul 23. päewa 
hommiku kell 2 wiibisite V ¥ 

Sherif waatas ringi ja naeratas: 
* 'Esmaspäewal, teisipäewal \a kesknädalal, f. o. 21, 22. 
\a 16. kuupäewal olin ma minewal kuul ööfite klubis män-
guwas ja nimelt igal nimetatud kuupäewal kella 10 õhtust 
kuni kella 3 hommikuni. Igal ööl mängisin ma. Nii olen 
"?«["*« K, oörb r esmaspäewast Neljapäewani - järge-mööda klubis olnud." 

"5? s t e w°ite "eile ütelda, mis te seal mängisite?" 
^Muidugi," wastas tunnistaja, „me mängisime pokert." 
„$?es teiega ühes olid? Kas te nende herrade nimest 

wannutatud meestele soowite awaldada?" 
„Peale minu olid seal weel kolm inimest. Kolm meie 

seast mängisid kolm ööd järgemööda, kuna neljas neile selt» 
siks oli. Seal oli herra John Montgommer, siis herra Kitt. 
red John —" 

„Kas herra Montgommer siin on?" 
„Ja, ta on siin." 
^Ia kes neljas oli V 
Sherifil oli nähtawaste natuke piinlik, siis aga ütles ta 

järsku: 
.Neljas herra oli — kohtu esimees." 
Waikne kihin kuuldus kohtusaalist, aga esimees palus 

rahwast waikida ja nikutas siis tunnistuse kindlustamiseks 
peaga. 

„ftas kaebtufealune kõik kolm ööd järgemööda mänau-
toas oli?" küsis kaitseja. 

„ Ia . ta oli kolk kolm ööd seal," kinnitas sherif uueste. 
„Ta oli esimene, kes sinna tuli ja wiimane, kes sealt läks, 
wahepeal aga oli ta kogu aeg meiega koos." 

^.Ia kui kauge on klubist pangani?" 
„Arwatawaste kolm Inglise penikoormat," arwas sherif. 
Kaitseja istus uueste, kuna prokurör ülesse tõusis; ta 

tahtis arwatawaste oma kord tunnistajaid üle kuulata, kuid 
nähtawaste ei olnud tal selleks kohast meeleolu. 

„Herra-sher'f," alustas ta, „kuidas wõite seda male» 
taba, et te nimelt 22. ja 23. kuupäewal klubis olite?* 

„See on wäga lihtne," wastas tunnistaja. ^Ma annan 
teile selle kohta seletuse, mis teid rahustama peab. Kui ma 
sel ööl, mil kuritöö sündis, klubisse lätsin, olid herra Mont» 
gommer ja herra John juba seal. Nad kinnitasid, et ma 
hiljaks olin jäänud, ja tuligi wälja, et mu kell kümme mi» 
nutit järel käis. Mõned minutid peäle kella kümmet' hak
kasime mängima, aga mängides lendab aeg imekiireste. Meil 
on mängutoas automatiline telegrafi-aparat, mis päewal ja 
ööl paberipaela peäl uuemaid telegrammist näitab. Aga 
sõnum sissemurdmise üle, mida me praegu siin arutame, il» 
mus telegrafi-aparati siis, kui me weel mängu juures istu-
sime, f. o. kell pool kolm hommikul. Kittred istus minu 
kõrwal, kui telegramm ennast lahti rullis, ja ma üllesse tale: 
„Kittred, Mordaunti panka on sisse murtud ja terastamber 
tühjaks warastatud." Siis kutsusime mängutoas wiibiwa 
politseiniku oma juure ja küsisime tema käest täpipealsemat 
kirfeldust sissemurdmise kohta. See on kõik, mis ma selle 
asja üle wõin ütelda, ja selle kohtu esimees wõib seda täht» 
tähelt kinnitada." 

Selle tunnistuse järele kutsuti herra Montgommer ette, 
kes sedasama kõneles, mis fherifki. Ülekuulamine lõpetati 
ära, niisama ka arupidamine otsuseandjate kui ka wabaata» 
wate tunnistuste üle. Peäle lühikest arupidamist awaldasid 
wannutatud mehed otsuse — «süüta." 

Pealtkuulajad piirasid Johni ümber ja soowisid talle 
õnne; igaüks tahtis tema kätt suruda, kuna kaebtufealune 
ise kogu aeg ukse poole waatas. Ta soowis kohtusaalist 
nõnda pea kui wõinalik lahkuda. Lõpuks oli ta wiimaks 
ometi hoowi peäl, kus ta mõlema politseiametnikuga juhtu-
misi kokku sai. John naeratas hooletult ja need wastasid 
peanikutamifega. 

^Kuule, Jim, mis fa sellest loost arwad?" küsis O'Con° 
nell oma ametiwennalt, kui John oma teed oli läinud. 

,Wil l i , " wastas Purk pühalikult, ,ma et tea tõega mitte, 

mis ma arwama pean — ma usun tõega, et wana kuri ise 
ennast sel ööl meile ilmutas ja meid ninapidi wedas." 

Q'Connell raputas pead. 
.Igatahes tahan ma sigari eest tasuda," pomises ta. 
Uulitsatel nägi John igalpool sõpru ja tuttawaid, kes 

talle õnne soowisid, ja ainult suure waewaga \öX% tal lurda 
nendest lahti saada. Wiimaks jõudis ta oma elumaja juure, 
waatas ümber, keis teda keegi tähele ei pane, awas siis utfe 
ja läks waikselt oma tuppa. 

^Ah, siin ei ole tedagi/ ütles ta kergendatud ohkami» 
sega. Ta läks mitmest toast läbi, istus kirjutuslaua ette ja 
hakkas kirjutama. 

,Armas preili Pageti 
Mul näib parem olewat teiega niimoodi kõneleda; 

on ju ilmas asju, mida ainult kirjalikult selgitada 
wõib. 

Teie mäletate wististe, et ma teile minewal kuul 
24. kuupäewal kirjutasin, et te neist asjadest, mis lin-
nas minust kõneldakse, minu lähedal wõi minule ene
sele ei pruugiks nimetada. See soow ei tulnud mitte 
mõttest, enese alandamisest eemale hoida, waid täht-
sast asjaolust, mis minu praeguse eluga südamlikult 
seotud on. 

Ka nüüd, kus ma teie ja kogu ilma ees ilma 
süüta seisan, tahan ma teid weel kord paluda, tänase 
päewa sündmustest waikida, niisama ka minu wabaks» 
saamist kirjades mitte nimetada. 

Minul on mitmed tungiwad põhjused selle soowi 
awaldamlseks, mis teile ka pärast selgeks saawad. 

Austusega 
teie alandlik H. Kittred John." 

„See kõlab natuke ametlikult," pomises John oma ette, 
„aga käskimisest on ta ikkagi kaugel. See sahkerdamine 
preili Pagetiga tuli ootamata, aga ta passib siiski selle ku» 
patuse setka." 

Ta pani kirja ümbrikusse, kirjutas adressi peale ja llee--
pw kirja hoolega kinni, kusjuures ta oma pitsatiga sõrmust 
tarwitas. Siis tõusis ta üles, pani pehme kübara pähe, 
nii et fee ühe osa tema näost kinni kattis, ja läks uulitsale. 
See näis peaaegu tühi olewat, kuid päriselt oli asjaolu 
teisite; niipea kui ta uulitsa nurgani jõudis, silmas ta seal 
kedagi noortmeest, kes seda maja hoolega tähele näis pane» 
wat, kust ta wälja astus. Siis halkas ta hoolega Johni 
silmitsema. 

^Armas Jumal!" hüüdis John endamisi, „olen wist 
jällegi wahi all!" 

Ta keeras ümber ja läks majasse tagasi. Siis läks ta 
maja tagumisesse tulge ja astus uksest wälja; seal ei seis
nud kedagi wahti pidamas. Ta läks linna sisse ja hoolitses 
selle eest, et kiri ekspressi läbi kohale toimetati. 

Waheajal astus üks neist kahest inimesest, kes maja 
juures wahti pidasid, teise juure. 

„Kas fa nägid, Jim, kui ta pea wälja pistis?" 
„Ma annan oma pea selle eest, et ta enne wälja ei tule 

kui pimedaks läheb," oli wastus. 
„Ia, ja," ütles esimene, ^ta on meid sellepeale waata-

mata tähele pannud, et me riided ümberwahetanud oleme, 
nii et ta meid waewalt äratunda wõib. Igatahes wõime 
nüüd lähema aiani rahulikult koos olla." 

Nüüd andis üts neist teisele sigari ja nad hakkasid süit» 
setama, kuna nad endid sügawale järelemõtlemisele pühen» 
dasid. 

„Weel kord kurat," hüüdis wiimaks Burk, kuna ta oma 
kaaslase kinni haaras, „ma arwan, et ta meid ninapidi we» 
das l" 

„W3ib olla, läks ta tagumise ukse kaudu ära," tähendas 
teine, „ja nüüd tuleb ta rahulikult tagasi, nagu ei oleks 
midagi olnud." 

Minut hiljem astus nende kõnealune majasse. Ta oli 
paremale ja pahemale poole waatanud, ja kui ta tõega neid 
mehi näinud oli, siis ei «aitanud ta sellest kõige wähematki 
wälja. Waheajal oli juba ämaraks läinud. Vurk usaldas 
naabrile ütelda, et kohane aeg olets weel üht politseinikku 
siia kutsuda. 

(Järgneb). 
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Linda tütrele. 
Linda tütar, piihi laugelt 

igatsuse pisarad — 
pea jduab kallim kaugelt, 
jälle teda näha saad . . . 

Weel ei ole kadund Kalew, 
waitind Wanemuise hääl; 
kosumas on Eesti malew 
tutwa! Lindanisa teel . . . 

Saatus ehtis Eesti pinda 
wabaduse õitega — 
kus su wend wõib põldu künda, 
magust wilja maitseda. 

Linda tütar — õisi wastu 
puista wabadusele, 
siis su wend wõib hõiskel astu 
launi kodu pinnale. 

K. Kaasik. 

W 

Lääne» wäerinnal. Puhketunnil kaitfekraawis. F. Matanjeri joon. 

Painaja uni. 
Wene keelest N . F. Oligeri järele J . Johannson. 

Euhupiste oli wärske, maitsew, luna klaas wiina 
lteilest ja kolmandast ütles Popowitski ennast kindlaste 
lahti) aina isu äratas. Olgu pealegi, aga siiski wõib aega 
mitte halwaste wiita. Täna ei tarwitse õnnetu arwe 
maksmise silmapilgu pärast muretsedagi: adwokat mälestab 
oma wõitu ja kostitab järelikult. 

Kui järjekord lõbusa sätendawa wiinani jõudis, ei 
pidanud Popowitski jällegi oma kaaslasega sammu, waid 
jäi maha, ja mida kaugemale, seda enam. 3a ei olnud 
pohmelusega harjunud, ei armastanud purjus olekut, ju ka 
koht pidas wiinale halwaste wastu: ilmus kohe kinniolek 
ja walud. Adwokat urises esmalt ja sundis pool wägisi 
jooma, kuid sai pärast leplikumaks ja pilkas ainult: 

„EH, teie, — ja peab weel ütlema, noormees! Ei 
saa kõige suuremast mõnust aru, mis inimesel iganes wõi» 
malik maitsta!" 

„M i s lõbu on selles — joobnud olla?" urises Popo-
witsl i õige jämedalt. . M i n u arust — päris sigadus." 

^Waadake, mu kallis l Selles just ongi tõsine mõnu: 
mõni aeg ennast elajana tunda. Inimene on alati õnnetu 
ja ainult loomadel on see hea omadus, õnnelikud olla." 

Ja nä ^uga poissi lutsudes, kastis ta sellel weel ühe 
pudeli tuua. Popowitski ei protesteerinud enam: siin 
istuda oli siiski parem, tui mängusaalis hingeldada. Päew 
«ti päikiepaisteline ja waikne, ja meri sinas nii tumedalt. 

Wõis rahulikult istuda ja mõtelda, sest et adwokat täieste 
iseseiswalt ennast lõbustas. Mõtted olid, kahjuks, aga 
itta ühed ja samad, kurwad, pääsematud. Ja ikka kindla» 
mine selgines üks asi: ei ole kaugeltgi nii lihtne surra, 
nagu see hiljuti kiwiplatsil kuristiku kohal näis. Mi t to 
nii lihtne, ja ei ole ka niisugust soowi. Ja kas on seda 
tarwiski? 

Waat, kui, näituseks, ette kujutada, et päraildus, wälja» 
maa reis, kaotamine mängides, — et fee kõik ainult une» 
nägu, paha uni on, mis tarwis enesest eemale tõrjuda, ja 
siis tagasi minna endise, hariliku elu juure. Teenistust ei 
ole raske leida. Wõetakse heameelega kas w ) i endise koha 
peale tagasi. 

Muidugi wõetakse. Kuid selle jaoks on tarwis ometi 
koju jõuda, kuu wõi kaks elada, kulutada. Järelikult, 
jääb järele üks: adwokadile kõik pihtida ja tema täest 
laenu paluda. Ja silmapilk j ai kõik selgeks: „Ei . Parem 
karwata, kui pihtida l" 

Ta waatas warjamata meelepahaga Isakowitshi peale, 
kes pilusilmil wäikeste suutäite kaupa shampanjeri jõ i . 
Adwokadi kõhu peäl oli punnis westitasku, ja sellest tas-
lust paistab sajafrangilise paberiraha nurk wälja. K'ui 
palju on tal niisuguseid rahasi? Enne Monte» Karlosse 
sõitu ütles adwokat ise, et ta ohwerdab rulelka peale tuhat 
franki, ja wõttis, järelikult, mitte alla nimeta.ud summa 
kaasa. Mängides sai see summa wähemalt kolmekordseks. 
Waat, fee on juba raha, olgu küll mitte suur, aga hea 
raha, — ja kõik selle summa wõib Isakowitsh täna ära 
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raisata. J a homme ei mäletagi enam seda. Pohmeluses 
on ta meelespidamine, ülepea, koguni halb. 

.Kuwks su raswast turj>>, õnnelik tõbras, kepiga 
korrajärele sügada!" 

Laua juurest ülestõustes tuikus adwokat ja pistis 
kepi neli korda järjestikku maha." 

„AH, wõtaks teda. . . Lähme jalutama, õnnetu noor» 
mees . . . Tuulutame endid l" 

Monako on wäike linn* Käi nii palju ringi, kui sa 
tahad, aga ühe koha juure jõuad wälja ikkagi. Nõnda 
ka täna; natuke pargis lüüsides jõudsid nad kuristiku kohal 
olewale platsile. Adwokat waatles loodust, awaldas tor« 
miliselt oma beadmeelt ja wajus wiimati pingile. 

„Tere l Nüüd saab ka puhata natuke. J a siis—koju. 
See tähendab, mitte koju, waid Nizzasse! Siinsed res> 
toranid ei meeldi mulle. Täna õhtul tahame päris tõsi. 
ses Wene stiilis õhtut süüa. Luban seda sulle! Jumal 
temaga, naisega l Las' ta närib wõerastemajas suure laua 
taga üksi kuiwikuid.,." 

Nellit meeletuletades halkas Popowitsli hinges kurja 
tigeduse kõrwal armukadedus keema. Kui juba tõik on 
kadunud, kõik otsas, nagu painajalik uni, siis on waja 
wähemalt selleski tasu otsida ja kätte maksta. Ja, Waat, 
see ongi veapõhjus, mispärast awalik ei wõi olla, mis. 
pärast häda üles tunnistada ei wõi. 

Hambaid kokkusurudes kriipsutas Popowitski mõttes 
alla: otsustatud. Järeljäänud päewad pühendab ta lõpu» 
likule wõidule Nelli üle. Küllap siis nälb. Siis wõib ju 
ka surra. Kuid parem oleks mitte surra. 

Adwokat pani lühiksed käed kõhu peal kokku, pea wa» 
jus küljeli, ja ta uinus. Silmapilgu jooksul sigis Popo» 
witski peas nurjatu ja halastamata plaan: lasta adwo» 
kadil kõwemine magama jääda, tema taskud tühjaks teha 
ja siis teda kuristiku äärele tassida ja alla lükata. Sele» 
tus on lihtne: oli purjus ja tukkus alla. 

Gi, nii ei lähe. Liig tülikas ja, peaasi, kardetaw. 
Sellest pole kiill midagi, et plaan nurjatu ja halastamata. 
Niisuguses seisukorras inimesed ei wali. Aga Waat, pea» 
asi, kardetaw. Popowitski kortsutas ägedates mõtetes 
otsaesist. J a korraga walgus üle ta näo helge naerujume 
laiali. 

Ahe pauguga kaks jänest. Targaste, ruttu, — ja ilma 
ühegi hädaohuta. 

Ta äratas ruttu adwokadi üles. kartes, et see liig pika 
uinaku järele enam nii purjus ei saa olema, ja soowitas 
tungiwalt Nizzasse sõita. 

..Siin on igaw. . . Teate, mina tahan ka natuke 
lõbutseda. . . Mul kulub ka wäike meelelahutus ära! 
Sõidame. . ." 

„Ammugi oleks aeg, sõbrake... Ärme raiskame enam 
kuldseid minutid... Kus automobilid seisawad? Kutsuge 
ta siia, see prantslane!" 

Nad sõitsid Nizzasse lisa ja käraga, suures tolmu 
pilwes. Ja peatasid, muidugi mõista, restorani ees, 
kuid mitte juji kõige parema ees. Nõnda nõudis Popo-
witski, seletades, et ta liig uhkeid joogimajast ei kannata. 
Tema walis ka wiinad, hinnakirja adwokadi eest hoolikalt 
wariates. Lõuna läks koguni wähe maksma. Kuid siiski, 
peale kohwi ja poole liitri benedikti wiina kaotas Isako» 
witsh igasuguse inimese näo ja ligines awalikult õndsuse 
tundele. Popowitski aga ei joonud endist wiisi peaaegu 
midagi, sellepärast oli wäga huwitaw, miks ta ometigi 
joobnud paistis. 

Õieti nõnda oli ainult kuni wõerastemaja ukseni. Siin 
omandas Popowitski oma hariliku wäljanägemist ja kas. 
kis mõjuwalt uksehoidjal see Wene herra oma numrisse 
toimetada, sest ta ei ole päris terwe. 

Uksehoidja kutsus töömehe abiks,—ja nad wiisid kahe. 
kesi adwokati, kiitte alt kinni hoides, kuna Popowitski järel 
käis rahulikuna ja korrektsena, ning kõik nööbid kinni pani. 

Zsakowitshid elasid kahes kõrwuti toas. Osa-
wad teenijad püüdsid küll mitte kära teha, kuid kitsa ukse 
peal tekkis wäike surumine,— ja kõrwalt toast pistis Nelli 
pea wälja, waatas teraselt, kuid ilma iseäralise imestuseta, 
teenijate, Popowitski ja abitu mehe peale, kes nagu surnu 

teenijate käte wahel rippus. J a ta küsis, waewalt kulme 
liigutades: 

„Mi3 see on? Kas ta rüüpas jälle?" 
Popowitski näitas käega adwokadi poole: 
„Nagu näete . . . Ma wõtsin kõik abinõud tarwitu. 

sele, kuid mingisugused manitsused ei mõjunud. Hoidsin 
teda jõudumööda õnnetuste eest — kuid mis peale selle, 
see ei olnud minu wõimuses." 

„Pole wiga, küll ta magab wälja! Ärge unustage 
tal aga kingast jalast ära wõtta ja kaelaside lahti päästa." 

Atseboidja oli seda juba ilma käsku ootamata teinud. 
Ja Popowitskile jäi järele adwotadile tekk peale tõmmata. 
Siis laskis ta kardina akna ette, pani tikud öölauatesele. 
Ja siis koputas mõlemaid tubasi ühendama ukse peale. 
Nelli ütles: 

^ S i s s e . . . " 
„Loodan, teie ei pea mind süüdlaseks?" 
„Ei, miks? Kas ma siis ei t ea . . . " 
Wõib olla, ei olnud silmapilk päris hea. Aga teataw 

protsent shampanjeri ja teisi äritawaid joolisi sai ometegi 
Popowitskile osaks. Ja selle tõttu ei olnud ta purjus, 
waid ainult otsustaw ja ettewõtlik. Wahe purujoobnud 
mehe ja ilusa naise wahel oli liig teraw. Ühe sõnaga, 
Popowitski suudles tuliselt mõlemaid Nelli käsa ja ütles, 
et ta meeletult teda armastab ja kauem tundmuste leeki 
oma rinnas ei suuda warjul hoida. 

Nelli waatas, mõtles ja wastas aeglaselt: 
„mU olete teie loll, siiski!" 
„See tähendab.. . Kuidas nõnda?" 
,.Iust nõnda. Wäga lihtsalt." 
Õieti, tõepoolest ei olnud waja küsidagi: mispärast? 

küsimine kostis loguni rumalalt, — ia Popowitski tundis 
ise seda. Ta kaotas kohe jalgealuse pinna ja lootuseta, 
ilma ühegi usuta oma wõidu sisse, hakkas ta sellest kõne» 
lema. et elu ilma Nellita talle wäljatannatamata on, ja 
et Nelli ise, kindlaste, oma tundmusi warjab, sest et ta 
adwokati ju ei wõi armastada. 

„Aga ometi, kujutage enesele ette, armastan! I a ebk 
ma küll teid iseäranis targaks ei pidanud> aga niisugust 
rumalust ei mõijtnud ometi oodata. Isegi kahju on na. 
tuke, sest teie olite ju mulle ammune ja hea tuttaw. . . 
Teate, mis? Juba on hilja. Minge magama!" 

^Muidugi, ma lähen!" wastas «popowitski karmilt. 
„Aga ma ei tule enam kunagi teie juure tagasi. Ma ei 
wõi siia linna jääda, teile nõnda lähedale, mitte minutitki 
enam. Jah. ma lähen!" 

J a ta läks. 
Omas numris käis ta pooltundi ühest toa nurgast 

teise. Weel kord Karulas ta suremise küsimuse igakülgselt 
läbi. Aga ta ei jõudnud otsustamisega lõpule, ja ei sur» 
nud ometi. Ta hakkas koguni elamise asju korraldama. 
Ühest taskust tiris ta suure peotäie kuldraha wälja, teisest 
paksu wihu paberiraha, ja hakkas mõlemaid hoolikalt lu-
gema. Sai korrapärane summa, — rohke», tui ta lootis. 
J a adwokat ise ei aimanud wist, et tal säärane raha» 
summa kaasas. 

,Kärnase lamba seljast . . . tort willu. . . " 
Komme wahest saab lühikse mäletamisega Isak»witsh 

pead murdma, kuhu ometi raha wõis jääda, — kuid, mui. 
dugi, weel enam imestab teda sõbra ootamata ärajõit. 
Kuid see pole tähtis. Tarwis 0* mitte kunagi enam 
kokku juhtuda. 

Nii siis tähendab — mitte surra? 
Wara hommikul, kui kõik elanikud alles magasid, matsis 

Bopowitski arwe ära ja sõitis esimese rongiga kodu, tagasi 
Wenemaale. Ta sõitis kokkuhoidlikult, kolmandamas klassis. 
Ja see kokkuhoidlikkus oli meeldiw, sest ta aitas mõtelda, 
et painaja uni on lõpnud ja algab uus elu. Aga hinge 
peäl oli nii wilets, mitte mõru, waid Wõimaluseni wastik. 
Nõnda et oli soow iseenese peale süljata. Süljata ja 
laiali õõruda. 

Kuid sülgamise asemel pistis ta pea waguni aknast 
wälja ja ähwardas rusikaga terwet ilma, helget ilma: 
merd, mägesid, aedu, taewast. 

„Kurat wõiks teid wõtta!" """ "1 
Suhu aga logus tihe, sitke sülg. (kõpp). 
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Andres Peterslop, 
Toritt. 

Tuleliinil. 

Oswald Anny, 
Albuft. 

Autojuhina sõjawäljal. 

Otto Tänawots, 
Kallalast. 

Tegewas sõjawäes. 

Jaan Siimann, 
Wiljandist. 

Tegewas sõjawäes. 

RobertIReiljan, 
Wörumaalt. 

Austrias wangis. 

Ühe fuumauldis kõik. 
Hans Malts oli üle kolme aasta kaewikus olnud ja 

lm ta sealt koju poole sõitis, siis oli ta ees kõik uus ja 
imelik. Malts oli neist suurtest muudatustest ka weidi 
kõmu kuulnud, tuid mis õieti on olnud, missugused muu» 
datused läbi wiidud, sellest kõigest ei olnud tal selget aimu. 

Kui Malts juba koduwalla piirkonda jõudis, lõi ta 
süda õige ärdaks. Tuli mingisugune kena wiis: „See on 
see maa, kus minu häll" meelde, sest kes wõis uskuda, et 
ta jalg pidi siia jõudma. 

See oli koduwalla metsa piir, seal hakkawad mõisa põl
lud peale ja selle taga on küla, kus teda naine tuksuwal 
rinnal ootab. 

Seda wiimast kujutas Malts enesele kõige magusa» 
mine ette. 

Metsast wälja jõudes, kaotasidki mõisa põllud endid 
uhkelt laiale. 

Malts waatas, aga see oli siin kõik nii teistmoodi. 
Suur wäli oli ruutudesse ja siiludesse ära jagatud: 

ühes kohas kaswasid oad, teises kartulid, kolmandas od. 
rad, läätsed, tatrad jne. 

^Imelikuks on põllutöö selle aja jooksul muutunud," 
mõtles Malts ja astus tee lähedal wiibija naise juure, 
kes oma kapsaste seast rohtu kitkus. 

„Kudas see mõisa wäli niisugune tükiline on?" küsis 
sõjamees. „Ennemalt laenetas ikka rukis, oder wõi kaer, 
ehk oli jälle nii üleni kartulis, et silmaga ulatas waewalt 
ühest kohast teise nägema." 

„Mis mõisa wäljast sa kõneled?" käsis naine. 
„Noh, sellest ikka mis siinsamas." 
„Siin ei ole enam mingit mõisawälja. See tükk, mille 

peal sa seisad, on minu maa." 
„Sinu maa?" 
..Muidugi. Ennemalt oli küll mõisa wäli, aga meie 

jaqasime kõik ühe fuumauldis ära. Kes sai wiletsama, 
sellele anti laiem, kes parema, jee sai wähem. Nii on ju 
ka üsna õige." 

See oli Maltsile uudiseks. 
„Kas kõik said?" 
^Muidugi need kõik, kes wõtmas olid." 
„Kas mets la ära jaotati?" 
„Muidugi. Kõik paremad tükid. Soo ferwades, kus 

männa-jässid kaswawad, on weel jagamata." 
„Kes lec on, kes seal mõisa lähedal kõnnib?" 
„AH see," ütles naine, kält silmade üle tõstes ja päewa 

alla waadates. „Kes see muud wõib olla, kui Takelbergi 
wanamees ise." 

„Seda nime pole ma ennemalt kuulnudki." 
„Mits? Tema on ju see endine mõisnik. Nüüd and» 

sid nad tale kolm tiinu põldu ja ta saab sellest oma pere» 
konnaga jagu küll. Wõite ise ta käest järele jkuulata, kui 
ei usu." 

Malts astuski edasi. Et künnimees tee äärest kaugel 
ei olnud, tegigi ta pisukese tõwerduse ja aötus ta juure. 

„Tere, paruniherra." 

Wana, weidi kongus ninaga, peenikeste huultega ja 
lahja, kuiwetanud, aga õige pika kaswuga mees peatas Ho» 
buse kinni ja waatas külalisele otsa. 

„Ma ei saa aru, mis tarwis teie nii ütlete. Kas on 
see Pilge, wõi tahate nii meelega wanu haawu lahti re> 
bida." 

^Kudas?" 
„Mis fee parun tähendab? Sellele nimele on ammugi 

muru peale kaswanud. See oli ennemalt tiill, aga mis 
sellest nüüd enam rääkida." 

„Teie ei ole siis enam parun?* 
<,Kõik parunid ja vonnid on nagu seebiga ära 

pestud. Seda näete — ma olen põllumees ja pean hoo» 
las olema, kui õhtuks tahan künniosa üles saada." 

»Teie ise tünnate?* 
„Meie kõik teeme ise, sest nüüdne kord ei salli enam 

Väewawargaid ega teiste nöörijaid. See oli ennemalt met. 
sikul ajal, kus ühed pidid palehigis orjama, kuna teistel 
muud ei olnud waja teha, kui ainult söömiseks ja joomi, 
seks suu awada. See aeg on möödas." 

»Aga kudas fee elu teile siis nüüd maitseb?" 
„Ei ole wiga, päris tore. Eila jäin lõuna ajal tük-

kuma, silk suus. Tõeste, oma elus ei mäleta kordagi nii 
magu>at und. Õhtul tõmmab Helene mu saapad jalast ära 
ja hommikul wõiab Karl nad tubliste tökati la searaswaga 
sisse. Mis siis wiga." 

„Aga teenijad ikka peate omal?" 
.Oh ei." 
^Aga need Helene ja Karl?" 
^Need on mu lapsed. Helene on tubli tüdruk, tugewa 

kaswuga. Ta saab lähemal ajal mehele, aga ma ei tea 
weel kindlaste, las ühele wõi kahele." 

„Kudas kahele?" 
„Noh — kui kaks meest teda tahawad, nagu ma seda 

märganud olen, siis saab ta kahele. Mis õigus siis ühel 
nüüd rohkemgi on. 'Peab ikka ühe fuumauldis kõik jagama. 
Aga eks seda näe edaspidi." 

Seisukord paistis Maltsi eest imelik olewat. Wähe
malt oli siin rohkeste niisugust, millest ta ei suutnud aru 
saada. Äga olgu peäle, eks seletusi jõua ka pärastpoole 
küsida. Ka ei olegi see üsna ilus, kui inimene ennast esi. 
otsa õige rumal näitab. 

Ta jõudis koju. Oi, kui suureks olid lapsed kaswanud. 
See lõige noorem, kes teda tüll esmalt selgas, sest et ta 
oma isa weel mitte näinud ei olnud, läks ka peagi julge
maks ja istus ta sülle. Naisel o.i rõem suur ja, oma 
meest suudeldes, tähendas ta, et nii armas ei ole ta temale 
togu elus kordagi olnud. 

Ta pani ruttu paja ja panni tulele ja tegi nüüd nii, 
sugust toitu, mis suriseb ja keedes magusat lõhna annab. 

Keetmise juures waatas naine argselt aknast wälja. 
„Mis sa waatad?" 
„Waatan nii — e.t keegi ei tule. Sulle wõiks ju wä

heks jääda." -
«Kudas wäheks? Kes see mu eest siis ära sööb?" 
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Kodus parandusel. 

„Ük$ kõik — meie jagame siin kõik ühesuumauldis. Tu
leb ta sisse ja istub laua taha ja wihub edasi." 

..Kudas? See on ju ometi kuulmata," hüüdis Mal ts . 
„Ta wihub seda edasi, mis mulle on walmistatud?" 

Maltsi hääl wärises. See tunnistas sisemist ärewust 
ja wiha. 

Naine waatas imestades. 
„Kas sina oled oma mõtetega nii ajast maha jäänud? 

Kui Uhe suumaulduse põhjusmõte maksab, kudas sina ta. 
had ja julged siis teisite mõtelda. Ei, armas, sa ei sünni 
siis meie hulka." 

„Uue korraga peab igatahes harjuma, olgu ta nii hea 
wõi halb kui iganes tahes," mõtles Malts ja sõi edasi. 

Jõudis õhtu. Seal tuleb leegi noorepoole mees sisse 
ja istub rahuliste toolile. Teeb, nagu oleks kodus. 

Mal ts ootas, et see inimene kõnelema hakkaks, aga ta 
ei teinud wäljagi, ^pidas ennast nii ülewal, nagu oleks ta 
läitsa oma kodus ja ei pannud uut õiget peremeest tä^ 
helegi. 

„See on küll wist mõni nõdrameelne," arwas Malts 
ja ta süda lõi aledaks, niisugust tugewat õnnetut meest 
nähes. 

Küllap ta on wist mõni sõja, wõib olla, isegi rewolut
sioni ohwer, arwas Malts. Ta oli kuulnud, et rewulut-
sion olla ka hullumeelsete hulka suurendanud. 

Oli juba õhtu ja päikese wiimased kiired heitsid üle 
kopli kase latwade kullast helli läbi rahmaste ruutude tuppa, 
nagu kirjanikud niisugust asju armastawad peenemas, ele> 
gan?semas keeles ütelda. 

Seal tõusis wõeras äkitselt üles, sirutas oma tuge-
waid liikmeid, nii et need weidi naksatasid ja ütles: 

„Anna (nii oli Maltsi naise nimi), kas ei saaks juba 
warsti magama. Ma olen täna õige wäsinud, just kui 
hakkaks influentsa tulema." 

Seal jäi naine seisatama, 
„Aga meie woodi on õige kitsas. Kas mahume aga 

kolmekesi sisse?" 
„Kudas kolmekesi?" 
„Enesesiti mõista. Tema tuleb ju ka mu juure." 
Sellejuures näitas Anna oma mehe peale ja seletas 

edasi. „Ta tuli ju alles täna sõjawäljalt koju ja seega on 
ta nõue igatepidi põhjendatud, tui tahab peäle kolmeaas^ 
tast lahusolemist oma naise juure heita. Sa pead seda 
õigeks tunnistama." 

„Üts kõik, üts lõik," tähendas mees, kuna ta toon tun
nistas, et niisugune pikk kõne teda hirmsaste ära tüütab. 
Kogu ta keha seisang ja näojume ütles: saaks magama. 
„^)ane rohkem õlgi woodisse — küllap mahume kudagi 
sisse !" 

Ta istus uueste ja waatas oma ette, tuna ta tugewa 
kogu ümber kullase päikese kiired wirwendasid. 

Seda kõiki kuulis Mal ts pealt ja midagi käis ta sü
damest läbi, mis esmalt külma juga meelde tuletas, aga 
siis äkitselt mõiste loos: N i i wõib siga tunda, kui tal 
nuga sügisel südamest läbi torgatakse. 

Ta tõmmas naise kõrwale, aga kõneleda ei saanud, 
sest midagi soonis nii kindlaste ja hulluste kõri kinni. 

„Mis on?" küsis naine. „Miks sa nii äritatud oled?" 
„Kes on see mees," kähistas Malts. 
„Mu teine mees." 
„Kudas? Su teine mees! Sa oled mind siis petnud? 

Sa oled mulle truudust murdnud?" 
1 ' Kui heameelega oleks ta küll selle naise wihas täp. 
nud. 

„Sa oled imelik — ajast ja arust maha jäänud mees," 
naeratas naine. „Sa ei saa aru, et meil nüüd uus kord 
walitseb ja kõik siin ühe suumauldis jagatud on. Minn meel» 
din talle ja kes wõib siis keegi teine seda keelda." 

„Aga mina wõin. Sina oled mulle armas, mina olen 
su mees? Ainult mina wõin ülst su juure heita." 

„Ära saa ärewaks. Kui ma sutte armas olen, ega fee 
weel sulle sugugi õigust anna, et fee teine ei wõi õhtul 
woodisse tulla. Näituseks, päikesepaiste on ju sulle ka 
wäga armas ja meeldiw, aga eks oleks sa siis meeletu, 
kui seda kõiki tahaksid ülsi omale pidada. Ei, nüüd on uus 
aeg. Pealegi ei ole ju wiga midagi. Esmalt on see woodi 
ikkagi lai küll ja teiseks on tema täna öösel kangeste wäsi
nud, nii et ülsi ilma eksitamata wõid mu armupäikese pais» 
tel ennast sojendada." 

Naine läks ära. 
Mehe pea wajus ikka sügawamale ja sügawamale, sest 

ta oli tinaraskeid mõtteid täis, nagu kirjanikud armas, 
tawad piltlikult kõneleda. Nok«. 

Lahkumwtzwad mõisted. 
Kodanlane istus Kaarli kiriku puiesteel (oli soe kewade 

õhtu) ja katsus ilmaelu järele mõtelda. Aga mõtted läl» 
sid keerdu, sasisse, ja kodanlane ei saanud mitte enam aru, 
kus fee algus, kus lõpp on. 

Ta vea wajus norgu. 
Mis sa teed? Kudas fee ilmaelu nüüd nii isemoodi 

on? Kui suured muudatused £ M i s need inimesed nüüd 
kõik kõnelewad? Seal räägitakse naise õigusest, seal jälle 
tulewiku korrast, kui enam paksust ega õhukesi mehi ei ole 
(kodanlane katsus tahtwatalt kaela peal olewat liha kuhja) 
eht jälle waranduse ühetaoliseks tegemisest, Kudas see 
ometi on? Kas ilmas ei ole nüüd täieline korralagedus? 
Kas fee ei o'.e tõik hullem, kui õndsa Nikolai ajal? 

Kodanlane waatas ringi. Oleks ometi leegi, kes asja 
kohta lähemat seletust annaks. 

Seal läks lustilisel tõnnalul, pea püsti, tööline mööda. 
Kodanlane hõikas: 
„feei, wend, tule siia.ja istu mu äärde. Ma olen to-

danik. Sibula kiilast, mul on seal kolm maja ja kaks krunti. 
Majades on maa peal kaheksa korterit ja maa all neli kor
terit. Kojamehe korterit ma ei arwa, fee on ka maa all." 

„bea küll, aga mis fa siis soowid?" küsis tööline ja 
istus sinnasamasse pingi peale. 
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Lääue wiiertnnal. „Kaitsekraawi jumalaema" tempel. 
„3«. W. N." päewapildi järele. 

„l?as näed, kewade oli alguses wilelfapoole. Nüüd 
tuli wihma, wõib olla läheb weel kõik hästi." 

„Ei ole aega saanud tähele panna. Meil on alati ki> 
bedasle muudki teha. On ful põllud?" 

.Ei. Aga tead, jookswa on jalgades. Kas päikese käes 
fojcndHmine kaotab selle ära?" 

„<3>ofe wiga. Ega see jookswa nii ruttu kao. Külap 
teda jätkub sulle ehk eluotsanigi." 

^Aga mul oleks ikka midagi — süda teeb nagu haiget!" 
„0n wist raswa kaswanud," tähendas tööline, selle 

juures kiirelt kodanlase paksu turja luurates. 
^Wõib la see wiga olla, aga on ehk midagi muud. 

Näe, see teeb südamewalu — tahawad su waranduse tõik 
ühe suumauldis ära jagada. See pistab nagu noaga, tui 
selle peale mõtled." 

„Ma ei ole niisugust südamewalu tunnud." 
„Kui õnnelik inimene küll teie olete," ülles kodanlane 

ja ta laiale, raswasele näole tõmbas kahetsuse ilme. „Aga 
ega ilmas saa siis kõik nii õnnelikud olla." 

^Miks ei saa. Üsna pisuke asi. Ma wõin teile õpe» 
lada, kudas niisugusele järjele pääsete, kus ööfe! wõite va-
hulikult magada ja kus Päewal süda ka ei waluta." 

«Olge nii head," ütles kodanlane ja haaras töölise 
käest kinni. 

„Andke oma warandus ära, heitke enesest kõik see koli 
kõrwale, mis peate nüüd turjal kandma. Za teil ei ole 
enam mingit muret, wähemalt sellest küljest." 

„Taewas, mis juttu teie ajate. Aga ma jään ju siis 
waeseks." 
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^Sugugi mitte waesemaks kui näituseks mina praegu 
olen. Mulle ei too waranduse jagamise jutud wähematki 
tuska." 

Kodanlane jäi mõttesse. Ta katsus sellest mõistatusest 
jagu saada: „Waene, aga ei ole waranduse eest muret." 

Kuid kodanlase pats pea lõi ringi käima ja ta ei faa> 
nud sellest mitte jagu. 

Pilulsilmil waatas ta küll neid tuhandeid, kes temast 
naerdes ja naljatades mööda käisid, pead püsti, — süda. 
med muredest wabad. 

Kudas nad seda wõiwad? 
Kes aitab seda leerdülesannet wälja arwata. 

Ühes kohas puiesteel oli kobar inimesi koos. Seal 
kõneldi naiste õigusest, naiste kohustest, naiste kõwa» ja 
pehmesüdamlusest. 

Wiinaks weeres jutt teenijate kohuste peale. 
„Teate," algas üks õredate juuste ja ümarguse kehaga 

herra, kellel põiki triipudega modern wesi seljas oli ja ele. 
wandiluust nupuga kepp käes. »Meie teenijate nõudmised 
on otse ülekohtused — ma ei taha ütelda pöörased — ol-
gugi et see nimetus mitte palju märgist mööda ei läheks. 
Ma wõin ütelda — mu naisel on praegu lümmekorda 
raskem kui teenijal." 

„Kudas see wõimalik on?" 
^Enesestki mõista. Seal on lapsed, kes und segawad. 

Seal on tülid ja mured. Tulewad wõerad — sa ei tea, 
mis pead lauale panema. Seal on riided osta — aga 
ütle, mis praegu poest saad. Ehk kuigi saad, on's sellel 
siis karwa. Sa ei julge õtse toast wälja minna. Aga mis 
teenijal. Seal on tal oma tuba. Ehk on ta jälle köögis. 
Magab hommikul rahulikult — muudkui perenaine ajagu 
teda maast üles. Ja mis tal siis on? Waatab esmalt 
päikest, sõlmib oma saapapaelu pool tundi. Ega tal ole 
rutata kuhugile. J a muret ei ole tal tõigewähematki. 
Ei ole sul midagi katte anda, pole tema asi." 

„See on õige küll," kinnitasid mõned. M "** ; >53 
„Naskem muidugi. Mitu korda raskem." 
„OH sa südameta inimese piinaja," tähendas musta 

kübaraga, teraiete sõstrafilmadega neiu. „Miks sa siis 
ometi oma naise elu hõlpsamaks ja kergemaks ei tee." 

„Teeks küll, aga kuda on see siis wõimalik. Teenijad 
on ju nüüdsel ajal nii ülekäte läinud, et see kudagi wõi» 
malik ei ole." 

„Üsna lihtsalt. Wõta tüdruk oma juure tuppa ja 
saada naine jälle kööki. Ets wiimaiel ole seal siis palju 
hõlpsam Põli, nagu seda siin ise seletasid." 

' 
Wana ^Prinks jooksis, müts peos, togu linna läbi. 

Ta otsis miilitsameest, aga uusi politseinikta ei ole Tal. 
linnast kerge leida. Wiimaks leidis ta ühe niisuguse, kellel 
punane side ümber käewarre oli. 

..Teate, mis õnnetus," ütles Prinks õtse ähkides. 
«.Mul warastati wiissada rubla ära." 

„Õige ilus summa," tähendas miilitsamees ja tõmmas 
paberossi peale tuld. 

,Oiid sahwri aknast tuppa tulnud." 
„Olid wist wiletsad raamid aknal." 
„Olid muukrauaga ukse lahti teinud." 
„Wargad oskawad hästi uksi awada." 
„Ma nägin neid. Üsna ligidal olid. Oleks mul rewol-

wer olnud, oleks wõinud nad surnuks põrutada." 
„ Kahju et rewolwrit ei olnud. Aga neid on nüüdsel 

ajal raske saada." 
„Aga wargad peab ometi kinni püüdma." 
„Ega see paha ole." 
„Els miiiitsamehed pea neid..taga ajama?" 
„Seda ei ole ma kuulnud. Ükskõik, eks nemadki wõi 

seda teha, kui just ette juhtuwad. Aga pagan, seistes ja-
lad päris wäsiwad ära." 

Ja miilitsamees laskis enese küllakile aia najale ja kut> 
sus higise Prinksu ka toetama. 
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„Ets ka teie wõiksite püüda," ütles Prints, wiimast jõudu 
kokku wõttes. „Olen kuulnud, et see olla ka nagu teie amet." 

„Kust ma seda tean, kuhu waras läks," tähendas mii. 
lilsamees. „Iäta see jutt ja kõnele mingist muust?" 

Prints läks ahastades edasi. 

Kõneldi kusagil uulitsal alati naisteõigusest, mis uus 
wabadus enesega kaasa toonud. 

»Mis sellest naisteõigusest nüüd enam kasu," tähendas 
keegi teiste seljatagant, ku^a ta häälest õhkamine tundus. 
„Olets see ennemalt olnud. Nüüd on ta hiljaks jäänud." 

„Kudas hiljaks jäänud." 
„Kõrtsud on ju kinni." 
„Mis fee siis naisteõigusesse puutub. Kas naiste 

õigus kortsudega kudagi ühenduses on." 
„Kudas ei ole siis. Ennemalt wõis mees üksi poole 

ööni kortsus lärmitseda ja koju tulles naist piinata. Kui 
wastu ütlesid, siis said naha peale. Oleks nüüd kortsud 
lahti, siis wõiks naised nüüd sedasama teha. Aga niikaua 
tui kõrtsust ei ole, ei saa naised oma õigusi tarwitada. 
Jumala õhust ei jää uulitsal kellegi pea segaseks." 

Rõks. 

JRninasota M i i MlMWWtult. 
(Weslelugu). 

Esmaspäew. 
Ah, pean ju ometi kord omale kasuliku seisukoha 

wõtma! . . 
Muistsel ajal, s. o. enne rewolutsioni, elas kusagil mi-

sugune eesel kes, kuigi ta kabe hein^sao wahele oli pan» 
dud, nõnda ütelda .,kõhklemise" tõttu ära suri. 

See lollike ei saanud kuidagi omale selgeks teha, mis> 
sugusest saost ta kõigepealt peaks heinu wõtma (nähtawaste 
ei olnud siis weel kaardi>süstemi olemas). 

Praegusel tähtsal rewolutsioni.ajajärgul elades, tunnen 
ma end oma feltsimehe^eelkäija seisukorras olewat. 

Pean awalilult tunnistama, et ma mitte nõnda palju 
oma tähelepanekute kui sisemise tundmise läbi selgusele olen 
jõudnud, et ma mitte — üks olewus ei ole. 

Iga päew toob uusi ja ikka jälle uusi löölsõnu. 
On juba silmapilk jõudnud, kus lööksõnu enam on kui 

leiba sahukauplustes. 
Juba teist päewa toob minu sellsimees.teemja, kes lei-

wa-kaardiga poodi läheb, leiwa asemel umbes poolteist 
naela mitmesuguseid raswaselt trükitud lööksõnadega üles» 
kutseid, mis mitte ainult Eesti, waid ka teiste keelte rik
kusest tunnistust annawad. 

Ta lubas mulle homme eskimokeelse üleskutse tuua, 
sest et eskimod, kes ka omale „wabariigi" wälja kuulutasid, 
nõuawad, et kõige maade demokratlased, kaastundmuse ja 
toetuse märgiks, end hülgeraswaga hästi sisse määriks. 

Kui nii edasi läheb, siis tuleb minu puuduliku arwa» 
mise järele warsti lööksõnade jaoks punasest kangast puu° 
duJ. 

Tööstus, mis punast kangast teeb, ei jõua lööksõnade 
walmislannsega wõistelda, — see on kindel. 

Juba nüüd ilmusid mingisugused imetajad olewused, 
kelledel punaste lippude asemel nlustad. 

See annab selge tunnistuse punase kangatööspuse kri° 
sisest. 

Mis edaspld: teha? 
Missuguse seisukoha ma omale wõtan, kui lööksõnad 

mind siia ja sinna awatelewad, kuna mina aga üksinda olen? 
Sina, kes sa kõik tead, tule aita ja tee mulle selgeks, 

missugune partei oleks mulle kõige kohasem? 
Kelle ees ma oma, kodaniku selgroo küüru tõmman? .. 
T e i s i p ä e w . 
Kahetsen naisterahwaid. 
Nad mõistawad omale plaksu pealt teatud seisukoha 
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wõtta ja nad otsustawad paugupealt kõiksugu neetud 
küsimused. 

Wõtan näituseks oma naise. 
Ma waewlen juba mitu päewa nende küsimuste pä> 

rasi, mis isegi asjatundlikumaid kodanikku tui mina äre
wusesse panewad. 

Kas on waja sõda edasi pidada sõja enese wastu? 
Kas on waja „mennastada" wõi mitte? 
Kas me türklastelt sellepärast Konstantinopoli peame 

ära wõtma, kui me merekitsust, Wäina tahame saada? 
Wõitlcsin nende küsimuste pärast nädal õtsa endamisi. 
Astusin uulitsale ja lootsin selle küsimuse kohta tarka 

sõna kuulda. 
Kuhu poole minna? Paremale . . . pahemale poole? 
Läksin ühe inimestesalga juure ja kuulsin kuidas keegi selt. 

simees, kel kõwa kübar peas ja lõua otsas paar raswa, 
tilka, kõneles: 

„ Kodanikud! Seltsimehed! Sõda wõiduritka lõpuni! 
Maha wennastused! Türgimaa waja Europast wälja 
peksta!" 

„Õigus! Õigus!" hüüawad waimustatud seltsimehed. 
„Türgimaa waja ärapurustada nagu sakslased Velgi. 

aga tegid!" jättab waimustatud kõneleja. „Dardanellid ja 
Konstantinopol waja ära wõtta ja ära purustada. Kura
maa waja'päästa l Ajutisele walitsufele waja usaldust awal-
dada." 

„Prawo! Purustada! Ara wõtta '. Kura l Awaldame 
ajutisele walitsufele usaldust l Elagu demokratline wabariik! 
Kurrraaa! l!" 

Üleüldine waimustus. 
Lähen poolteistsada sammu edasi. 
Jälle inimesed salkas, jälle kõne eja; sel on pehme kü

bar peas ja ta põsed on aukus, tuid ta ei ole mitte wä° 
hem waimustatud kui esimene ja ta puistab obtraste ilu
kõne pärleid: 

^Seltsimehed! Kodanikud! Maha sõda! Elagu wen-
nastus! Kadugu kodanlased l Igal rahwal olgu enese, 
määramise õigus!" . f 

„Õigus! Õigus!" •-
„Sellepärast ei ole waja miugisuguseid Dardanemfi \a 

Konstantinopolist l" 
„Õigus! Prawo!" 
^Armenia tuleb Türgimaale tagasi anda. Armenla» 

sed, kes sellega nõus ei ole, et türklased nende tallal wägi
walda tarwitawad, wõiwad oma arwamist awaldada. 
Igal rahwal olgu enesemääramise õigus. Weel enam, iga 
rahwas, iga maakond, iga linn, iga küla olgu iseseisew 
wabariik! Meie. Kassisaba elanikud, oleme rahwuste poo
lest kommunistid, sotsialistid ja rewolutsioniad. Meie 
ajutist walitsust ei usalda. Meie asutame «Kassisaba wa-
bariiai." 

„Õigus! Huraa! Elagu demokratline Kassisaba wa-
bariit!" 

Üleüldine waimustus. 
Sattudes niimoodi kahe waimustufehoo wahele, mo* 

tasin ma pea ja läksin silmanähtawalt lahjaks. 
Tardanellid ja „ Kassisaba wabariik" wõtsid minul 

kümme naela raswa maha. 
Kui nii edasi läheb, siis olen ma Asutawa Kogu awa» 

mise ajal kõigest kolibri wõi postpaberi raskune, mis ilma 
ümbrikuta ja margita. 

Kuid minu naise terwis ei läinud sugugi halwemaks. 
Küsisin tema käest: 
„ Kallike, kuidas sa arwad, kas maksab soldatite ja töö» 

liste saadikute nõukogu usaldada wõi mitte?" 
Sain wastuse: 
„ Siin ei ole enam midagi kahelda ega mõtelda. Ise» 

enestki mõista, et maksab." 
„Kuidas, miks? Mille peale sa oma arwamist põh. 

jendad?" 
„Sellepärast, et tal wägi on, s. o. sõjawägi, ja wõim, 

s. o. sõjariistad. Ka wana walitsust usaldati ainult selle» 
pärast, et tal wägi ja wõim olid." 

Päris kadedust ärataw pea on mu naisel! 



I* « 

Meie miilits. 

 

  
 
 
 

„NH, äh, hä! Naera kas wõi lõhki! Tallinna 3. jaos» 
konna militsionänd arutawad oma koosolekul küsimust, kas 
militsionär tunni peal olles paigal seisma wõi ringi peab 
käima. Kui näit. keegi kaugel appi karjub, siis ei tea ta, 
kas abiks rutata wõi paigale jääda?" 

„Imelugu, et nad weel arutamisele pole wõtnud, kas 
miliisionäril kodunt ülepea maksab wälja tullagi!" 

—or. 

Kesknädal. 
Ei wõi weel kuidagi õiget seisukohta wõtta. 
Lätsin weel wiis naela kergemaks. 
Minu kätte sattus üks enamlaste raamatukene ja 

lehe nummer. 
See ei tähenda weel midagi, et esimene wäikene on 

ja leile wälimus just usaldust ärataw ei ole. 
Nad on selle eest hirmus suure mõjuga. 
Siin on üts meeldiw kohakene sellest „kirjandusest" : 
„Proletarlased, jätke orjaliku seaduse austamine kus 

see ja teine V 
Wõtke tõik, mis teil waja. 
Dange kõikidele puhtad pühapäewa riided ümber. 
Käwitage ära omad mustad keldrid ja asuge pidutse» 

wate rikaste lossidesse. 
Jagage maid. 
Kes teid segama tuleb, selle lõrwaldage teelt kui oma 

wabaduse waenlane!" 
Lõbus raamatukene ja weel lõbnsam ajalehekene! Maa-

lib awatelewad õhulossid silme etle . . . 
Näituseks: 
Ma ei ela mitte mustas keldris, waid taunis korra, 

likus korteris. 
Kuid ma olen nõus alguses mõni aeg keldris elama, et 

mul pärast õigus oleks proletarlasena rikaste pidulikkudes 
lossides olla. 

Ma olen juba ammugi Toompeal ühe paruni lossi 
peäle pillu heitnud (Sealt on suurepäraline waade üle 
Tallinna), mida sugugi halb ei oleks Wägiwallaga oma la
suks wõtta. 

Ka riiete pärast ei oleks halb end enamlaste setka so» 
bitada . . . 

Sest rätsep teatas mulle, et ta l. juunist peale lihtsa 
pinsakülikonna eest nelisada rubla wõtab. 

Ma istusin kirjutuslaua taha, et Lenin II-sele enam» 
laste sekka astumise soowi awaldada, kellede president ja 
ebajumal ta on, kuid jäin mõttesse: 
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„Kas ma ei ole liiga wana?" 
Ma saan warsti neljalümne>wiie aastaseks, kuna 

enamla!ed wististe otsuseks on teinud oma liikmeteks 10 
kuni 15 aastaseid kodanikka wõtta. 

Muidugi, et ka Lenin II poisikene ei ole, aga tema, kui 
isik, kes oma tõsise ilmawaate näitleja osawusega Lenin II 
kesta sisse ära on peitnud, saab enese muutmisega suure, 
päraliselt toime. 

Kui ka mind, näituseks, enamlaseks wastu möetaks. 
Kuid ma lõõtfutan. 
Ma ei wõi maale kihutustööd tegema minna sest et 

ma oma madalate rindade tõttu enamlaste suurepäralist 
lööksõna -

..Kadugu imperialistlik sõda, elagu seljatagune sotsialne 
sõda!" 

Ei wõi ühe hingega wälja rääkida. 
Ja siis weel üks asi. 
J9(to pandi pavpisi kotti, nüüd aga enamlasi. 
Ei, seda teotust ei kannataks ma wälja. 
N e l j a p ä e w . 
Käisin sõbra käest nõu küsimas. 
Istub kurwalt ja õelalt. 
„Mis sinuga on?" küsisin. „Wäljas on kewade. Me-

nemaal'on wabariik, aga sina." — 
„^)agan sind ka oma kewade ia wabariigiga!" uriseb 

ta. ..Mis kasu on mul wabariigist, kui pudel 95 graadi» 
lift piiritust 38 rubla malsab, luna wastiku konjaki eest 60 
rubla poolest toobist wõetakse. Ütle, mis wabariik see on, 
ja weel demokratline?!" 

Ma istusin. 
„M s sa Ajutise Walitsuse ja soldatite ja tööliste saa

dikule kohta arwad?" 
.,Arwan seda, et Eesti rahwal teistega midagi tegemist 

ei ole ega tohi olla Aga sina?" 
,.Mina hindan niisugust walitsust, kes kõiksugu kangeid 

jootisi lubab müüa. Ootan Asutawal Kogu. Kui ka see 
mingisuguseid kangeid jootisi ei luba müüa, siis ütlen: 
,.Aitab. Isamaa on hädaohus. Ma pesen käed puhtaks." 
I a sõidan jäädawalt Wenemaalt minema." 

„Sa oled hulluks läinud !" 
..Sugugi mitte. Ma wõtan wäljamaal asja kohta tä» 

reda seisukoha. Asutan uue partei." 
„Aiman juba, missugune partei see on." 
„Äks kõige wägewamatest parteidest. Teda saats We

nemaa sotsial-alkoholituste parteiks kutsutud. Liikmeid olets 
sel parteil — kurat teab tui palju! Me astume togu ilma 
folsial-altoholikustcga ühendusesse. Asutame üleilmlise liiga, 
ja siis me alles näitame, missugused seadused me maksma 
paneme. . ." 

ftea, et mul neerude pärast joomine keelatud on, 
muidu. . . 

Ah, peab ju ometi kord teatud seisukoha wõtma! 

„2Reie Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine wältab edasi. 

lellimise hind kättesaatmisega aasta» 5 c. 50 !., 
6 luu eest S t . S luu eest 1 r. 60 l. Toime» 
tusest ise ära wiie»: aastas 4 r. 50 k., 6 luu eest 
2 r. 30 l„ 3 kuu eest 1 r. 30 k. Ilmub iga laupäew. 
Adressi muutmise eest 10 kop. Adressi muutmisel ja 
tellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada. 

Sõimeta» ja talitu»: 
Harju ja Rüütli uulitsa nurgal m, 46/1». 

CftSisna*, ^Teaduse" raamatukaupluse». 

Meie Matsi Zärzmwe (148.) sSjan»mmer ilmub 
17. juunil. 
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Sõda igalpool. 

„6ee ei ole mitte arwe, mis te mulle annate, waid surmaotsus; sel kombel riisuda 
wõib ainult jultunud waras!" 

„OIge ikka, nüüd on ju sõja aeg, igaüks sõdib . . . Meie, kellnerid, tähendab, sõdi» 
me — külalistega!" 

Aptegis. 
Wenekeelest E. R. 

Ol i hilja õhtu. Kodukooliõpetaja Iegor Swoitin läks 
arsti juurest otsekohe apteki, et mitte asjata aega raisata. 

Aptegi uksest sisse astudes tungis, Swoikinile rohtude 
hais wastu, mis omane kõigi apteg'tele ilmas. Teadus 
ja rohud muutuwad aastate jooksul, kuid aptegi hais on 
igawene, nagu ollus. Teda nuusutasid meie isaisad, saa-
wad nuusutama ka lapselapsed. Hilise aja pärast oli ini
mesi aptegis wähe. Kollase kulunud kirjutuspuldi taga, 
mis wäikeste tlaasifestega ja rohufedelitega kaetud, seisis 
pikk isand, uhkelt tagasipoole hoitud peaga, walju näoga 
ja toreda põsthabemega — kõige järele otsustades wist 
prowifor. Läikiwa pealaega alates ja pikkade roosade sõr-
metüüntega lõpetades, oli see istt hoolega triigitud ja har> 
jatud, et mine kas wõi praegu pulma. Ta tusased silmad 
waatasid kõrgilt alla lehe peale, mis puldil wedeles. Na-
tuke maad eemal istus kassahoidja ja luges laisalt peeni-
kest raha. Siinpool letti, mis Ladina kööki rahwast eral-
das, toimetasid poolpimedas laks kogu. Swoikin läks 
puldi juure ja andis triigitud isanda kätte rohusedeli. See 
luges lehes kuni punktini ja, wähe pead paremale poole 
pöörates, luges ta: « 

„Calomeli grana duo, sacchari albi grana quinque, nu-
mero decem!" 

„£><*," tolas aptegi fiigawusest läbilõikav,, metalline Hääl. 
Prowisor kordas sellesama tumeda, ühetoonilise hää-

lega teise rohu kolkuseadet. 
„<oa," kostis teisest nurgast. 
Prowifor kirjutas midagi rohusedeli peale, tegi walju 

näo ja, pead tahapoole wisates, last silmad ajalehe peäle. 
..Tunni aja pärast on walmis," lausus ta, silmadega 

punkti otsides, mille peäle peatama oli jäänud. 
„Kas ei wõiks, teate, wähe rutemine," küsis Swoitin. 

»Mul on wõimata oodata." 
^Prowifor ei wastanud. Swoikin wajus liiwani peäle 

ja halkas ootama. Kassahoidja lõpetas rahalugemise, hin-

gas sügawalt ja keeras wõtmega lukku. Sügawuses halkas 
üks tumedatest kogudest marmorist uhmri ümber toime
tama. Teine kogu liigutas midagi sinises klaasis. Kuskil 
tilfus ühetooniliselt lell. 

Swoikin oli haige. Luudes põles taskates ja jalgades 
olid kestawad walud, raskenewas peas uilasid udused ku
jud. Prowisori, riiulist klaasitestega, gaasilampisi nägi ta 
läbi loori, aga ühetaolised löögid uhmri wastu ja pikal-
dane kella tiksumine näisid tale mitte wäljaspool, waid oma 
peas sündiwad. Nõidumine ja udune olek wõtsid ta üle 
ikka enam ja enam wõimust, nn et, natukene aega oodates 
ja tundes, et tal marmorist uhmri toksimisest paha hakkab, 
mõtles enese elustamiseks wähe prowisoriga rääkida. 

„<28ist hakkab mul palawik," sõnas ta. „9Ust ülles, et 
weel raske on arwata, missugune haigus mul on, kuid ma 
olen juba wäga nõrgaks jäänud . . . See on õnn weel, et 
ma pealinnas haigeks jään, aga muidu, wõib olla, oleks 
juhtunud kuskile külasse, kus ei arstist, ega aptekist pole." 

Prowifor seisis liitumata ja luges lehte, pead wähe 
tahapoole hoides. Swoitini kõne peale ei wastanud ta ei 
tõne ega liigutusega, nagu poleks kuulnudki . . . Kassa, 
hoidja aigutas ja süütas tikku põlema . . . Marmorist 
uhmri toksimine läks itta walzemals ja heledamaks. Nä» 
hes, et teda ei kuulata, pööras Swoikin silmad riiulite 
poole ja hakkas klaaside pealkirju lugema . . . 

..Kui palju wõib siin küll üleliigsel pallasti olla," mõt
les Swoikin. „Kul palju sodi on nendes nõudes, mis siin 
ainult moe pärast seisawad ja ühes sellega on see kõik nii 
tore ja mõjuw!" 

Apteki astus määrdinud põllega poiss ja küsis kümne 
kopika, eest härjasappi. 

„Ütelge, olge head, mis jaoks pruugitakse härjasappi?" 
tusis kooliõpetaja prowisorilt, rõõmustades, et wiimaks 
ometi jutuls ainet oli leidnud. Wastust mitte saades, hak< 
tas Swoitin prowisori walju õpetlase nägu uurima. 

^Naljakad inimesed, tõe ette," mõtles ta. .Misjaoks 
püüawad nad endi nägudele niisugust õpetlase ilmet anda? 
Ligimese käest wõtawad kolmekordset hinda, müüwad määr» 
deid juuste kaswatamiseks, aga nende nägude peale waa 
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Walgepileti meeste läbiwaatamife Puhul. 

 

 

 

 

  
 

  

   

   
 

„Miks sa, Alfred, nii löZsi oled wajunud ja enam ei 
karzu „fõöa wõidurikka lõpuni!" 

„3äh, karju siis weel, kui sul omal warsti tuleb folda> 
tiks minna." 

dates wõib arwata, et nad tõeste suured hariduse jüngrid 
on. Kirjutawad ladinakeelt, räägiwad saksakeeles . . . Ku. 
jutawad enestest midagi keskajalist . .,. Terwise juures ei 
pane tähelegi neid kuiwi, karedaid nägusi, aga kui haigeks 
jääd, nagu mina praegu, siis kohkud ära, et niisugune pühi 
töö on selle triigitud kuju katte sattunud . . ." 

^prowisori liitumata nägu waadates, tundis korraga 
Swoikin isu, o'gu mis on, walgusest, õpetatud näost ja 
uhmri kopsuni est wõimalikult kaugemale saada < . . Haig. 
lane wäsimus wõttis tema üle wõimust. Ta läks leti juure 
ja küsis, paluwal nägu tehes: 

„Olge nn head, laske mind minna! Ma . . . ma 
olen haige. . ." 

„Kohe . . . Olge head, ärge toetage ennast kiiünarnuk» 
kidega laua peale!" 

Kooliõpetaja istus liiwanile ja hakkas enese peast udu» 
seid kogust kaugemale kihutama, waadates, kudas kassa
hoidja suitsetas. 

^Ainult pool tundi on alles mööda läinud," mõtles 
ta, „weel jääb niisama palju . . . Wäljakannatamatad 

Wiimaks ometi astus prowifori juure wäike, must roh» 
tudesegaja ja pani tema ette pulbrikarbikese ning klaasi» 
lese roosaka wedelikuga. Prowisor luges punktini, lats 
puldist pitkamisi eemale ja, klaasi lätte wõttes, raputas 
teda silme ees ... . Siis kirjutas ta rohusedeli, sidus selle 
pudelikaela külge ja ulatas käe templi järele. 

«.Misjaoks tõik niisugused tembutused on," mõtles 
Swoikin. „Muidu aja raiskamine ja ka raha wõtawad 
selle eest rohkem." 

Nohutlaasi kokku pannes ja ära tembeldades, tegi pro» 
wisor sedasama ka pulbritega. 

„Wõtle," ütles ta wiimaks Swoitinile, ilma et tema 

peale waadanud oleks. ^Makske kassasse 2 rubla kuus 
kopikat." 

Swoikin toppis käe taskusse raha järele, wõttis 2 
rubla wälja ja ainult siin alles tuli tale meelde, et peale 
selle tal enam kopikatki kaasas ei ole. 

„2 rubla kuus kopikat," sõnas ta kõheldes. „Aga mul 
on kaks rubla.ainult . . . Arwasin, et 2 rublast aitab . . . 
Mis teha?" 

„El tea," wastas prowisor, lehte kätle wõttes. 
„Sel juhtumisel wabandage mind . . . Kuus kopikat 

toon ma tnle homme, ehk saadan kellegiga . . ." 
„Seda el wõi . . . Meil krediti ei ole . . ." 
„Aga mis ma peutt tegema siis?" 
^Minge koju, tooge tuus kopikat, siis saate ka rohud 

kätte." 
„3a, kuid.. . mul on raske käia, ja saata pole kedagi..." 
«Ei tea . . . See pole minu asi . . ." 
„ f tm . . ." mõtles kooliõpetaja. „5)ea küll, ma lähen 

koju . . ." 
Swoikin astus aptegist wälja ja sammus koju poole... 

Stunx ta wiimaks oma kambrini jõudis, puhkas ta korda 
wiis . . ; Tuppa astudes ja mõnda wasttopilat leides, is
tus ta woodi peäle puhkama . . . Mingisugune wõim tis^ 
kus la pea padja juure . . . Ta heitis mrnutiks küljeli. 
Udused kujud pilwete ja mässitud kogude näol hakkasid ta 
arusaamist warjama . . . Tal seisis meeles, et tarwis on 
apteki minna ja sundis ennast mitu korda ülesse tõusma, 
tuid haigus wõttis oma. Wasttopikad kukkusid peost maha 
ja haigele näis, nagu oleks ta juba apteki läinud ja räägib 
uueste prowisoriga. 

Mntingil. 
Wiruwarawamäe lõunapoolse otsa juure kogub suur 

rahwaparw, kelle keskel tiwUist lihutltstööd tehtakse. Ütsi, 
kutes salkades seisawad mehed ja naised loos, kuulates \a 
waieldes. 

Korraga ilmub wärawa kõrwale müüri peale punase 
näoga täissöönud naisterahwas, kael sügawalt paljas, õreda 
kleidi rinna küljes punane lint. 

^Seltsimehed!" hüüab ta hüsterialiselt, ja kõik jääwad 
kuulama. , ^Seltsimehed! Meie lõige wihasemad wastased, 
kodanlased, kes siiamaani kaanina meie werd on on imenud 
ja enestele paksud kõhud ette söönud, teewad igalpool oma 
ajalehtedes ja mujal kurikawalat kihutustööd selle wastu, 
et meie nende ma«d ja majast mõtleme ära wõtta ja töö-
liste wahel ära jagada. Aga seltsimehed, meie ei lase en> 
did eksitada. Nüüd on rewolutsion. Meie oleme selle re-
wolutsioni teinud, meie wiime ta ta lõpule ja wõtame sealt, 
lust wõtta on. Koik, mis maailmas leidub, on tööliste higi 
ja weri, weri ja waew. Ka meie naised oleme küllalt juba 
werd walanud." 

Sellepärast ei maksa enam wiiwitada, waid aeg on 
wõtta, wõtta ja weel kord wõtta, mis wõtta on. Elagu 
wõtmine!" 

„tzurra l Hurra! Hurra!" kisendab rahwaparw wai-
mustatult. 

Naisterahwa asemele ilmub müüri peale noormees. 

^Seltsimehed!" kisendab ta. Rahwahulk jääb jälle waik» 
seks. ..Setsimehed! Mina olen matematika üliõpilane. Ma 
olen karwasealt wälja rehkendanud, et kõik, mis kaheksa-ja 
luue-ja neljatunnisest tõöpäewast räägitakse, lollus on. Tea-
dus on juba ammu kindlaks teinud, et sellest enam kui küll 
on, tui päewas ainult kaks tundi tööd tehtakse! * 

^Hurraal" kisendab rahwaparw. „28acit, see on alles 
tubli mees, kes meile asja õieti selgeks teeb. See on m e i e 
mees!" 

«^Seltsimehed l" jätkab kõneleja. M i n a olen matema-
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Kui rahulikkudelt elanikudelt sõjariistad ära korjatakse 
ehk 

wargapoiste paradiis. 
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S u l i : „6o, sõjawäelaste ja tööliste saadikute nõukogule tänu l Nüüd wõin ma ometi wa« 
oalt töötada ja kui kapitalist elada. Mi i l i ts on nii kui nii tegewufewõimetu!" 

tika üliõpilane. Arwustiku andmete Põhjal olen ma wälja 
arwanud, et kui kõik Wenemaa maad töörahwale ära ja-
gatakfe, siis iga inimene enesele 400 tiinu ja 241 ruutsülda 
maad saab!" 

^Hurraal" kisendab rahwaparw jälle. ^Waat> see on 
alles tubli ja tark mees. Seletab selgeste ära, kuipalju me 
jagamise puhul õieti saame!" 

^Seltsimehed!* jätkab kõneleja. „Mina olen matema^ 
tika üliõpilane ja leidsin nendesamade allikate põhjal, et kui 
kõik kodanlaste raha tööliste wahel ära jagada, siis iga-
mees enesele 14,327 rubla ja 2? ja weerand kopikat saab!" 

«Hurraal" kisendab rahwaparw waimustatult. .Waat, 
see mees alles teab ja tunneb asja. 400 tiinu maad ja enam 
kui neliteisttümmendtuhat rubla raha weel peale — Waat, 
fee on juba midagi! Hurraal" 

^Seltsimehed I" jätkab üliõpilane. „Mina olen mate
matika üliõpilane ja olen juba 26 aastat wana. Ma olen 
näinud ilmas palju tarku; olen ka kollisid näinu, aga nii 

suurt lollide karja, kui praegu siin koos on, kes iga lollust 
usub, ei ole ma iial uäinudl" 

ütles, hüppas müüripeal maha ja kadus rahwa keskele, 

Otud. publ. 

Uh «õiglus. 
Suur kala ajas wäikest nii kaua taga, kui selle katte sai 

ja tahtis siis teda ära neelata. 
Wäike kala aga piiksus wastu: 
„<5ee on ülekohus. Mina tahan kah elada. Kõik kalad 

on seäduse ees üheõiguslised." 
Suur kala wastas: 
„9Zoh, ega ma wastu ka ei waidlegi, et meie üheõigus-

lifed ei ole. Kui sina ei taha, et ma sind ära ei sööks, siis, 
ole hea, kugista fa mind alla, ära kõhkle ühti, neela aga 
peale, mina wastu ei waidle." 
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Kewade öö Tallinnas. 

 

 

   

  
    

      

„S«da kuni wõidurikka lõpuni l " 

Wäike kalade wiiksal siiapoole ja sinnapoole, ajal lõuad 
ammuli, kuid suurt kala alla neelata ei suutnud. 

Ohkas siis ja ütles: 
„Sinu wõit — neela l" 

F. Sologub. 
Minewikust. 

20 aastat tagasi sõnas õuekonna kirjasaatja, keisrinna 
teekonda ajalehtedes kirjeldades: 

„Welikija Prudõ" külast läbi sõites ja weskit tegewuses 
nähes, oli Keisrinna Majesteedil arm tema peäle sõrmega 
näidates, tähendada: 

^Jahwatad!" 

Siis, 40 rida edasi: „Nelikija Prudõ" küla kaudu ta» 
gasi sõites ja nähes, et weski eitoötn, oli lõrg3l külalisel 
arm, sõrmega tema peale näidates, tähendada: 

„Et jahwata l" — or. 

Ajutises kohtus. 

^ Ia kas teil, Wenemaa wabal kodanikul, tõeste mitte 
häbi ei olnud warastada?" küsib kohtunik. 

»Iah, mis teha, liiga suur wabadus on ju nüüd wa» 
rastamiseks," wastal ^juhtumisi" tabatud waral. —or. 

Ilmus: „Mis on demokratline wabariik?" Hind 20 kop. Ilmumisel: ^Wiimane werine tsaar 
Wenemaa troonil." ja „Kohalik omawalitsus demokratlistel alustel." 
Tarwitamata jäänud lühemad kirjatööd häwitatakse ära, tui martisi tagasisaatmiseks juure lisatud ei ole. 

puudusel ajakirjas tirjawastuseid ei anta; wastuse saamiseks lisatagu postmark ehk postkaart l ig i . 
Ruumi» 

N. B. Üksikute numria ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist ^Meie 
Natfi" nime» [a kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

»« t» tmn tetotttaifl I«l«b 3aaf* N»lz«3«dis J. Muni. « . Gchiss,«'i mu, 3«Ui»na«. 
~ ' EEST! > f 
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